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Синопсис
Кітамура Мотоясу, прикликаний в інший світ, щоб стати Героєм Списа, — жалюгідний хлопчина, який зрештою виявляє, що може любити лише філоріалів. Але після смертельного поранення у бою Мотоясу знову прокидається в тих обставинах, коли його вперше прикликали. Виявляється, що його спис володіє вмінням “Перемотка Часу”! Оскільки скидання не вплинуло на його характеристики, Мотоясу вирішує ще раз кинути усьому виклик. Його мотивація: ще раз побачити посмішку Фіро, філоріала, якого він любить більше, ніж будь-кого іншого! Чи можна вважати це початком Нової Гри+?! Починається довгоочікувана історія викуплення!
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«У-у-у...»

«Схоже, вже не до їжі, правда?»

«Але ж Батько так старався приготувати. Ану, Рен і Іцукі, їжте давай»

«У-у... Який жахливий сон, де мене змушують їсти смердюче м'ясо, коли мене нудить...»

«Чого ти змушуєш їх їсти силоміць! Ну... воно ще не смажене, тож давай трохи зачекаємо»


Батько мене відчитав.

Згодом, завдяки тому, що Еклея і Батько періодично прикладали їм холодні рушники, за годину Рен і Іцукі трохи оговталися.

Дивно, що вони так швидко відновилися.

Мабуть, усе-таки Герої?


«Слухай, я ледь не помер кілька разів!»

«Це правда. Поїздка була просто жахливою»

«««Ґуа!»»»


О, Юкі та інші, ніби за командою, підняли праве крило й завмерли в позі.

Здається, у Рена й Іцукі на лобах виступили вени.


«Не кричіть разом, ніби ви щось провернули!»

«Ви що, намагаєтеся нас убити цією поїздкою?»

«Вбити поїздкою... Яке цікаве словосполучення. Вперше чую»

«Як ображаєте. Юкі та інші роблять це з добрих намірів»


Це тренувальний табір у стилі Батька, який виховав безліч його підлеглих у минулому.

Це традиція, після якої ще ніхто не став слабшим.

Тобто Рен та Іцукі, які це витримали, скоро стануть сильнішими.

Навіть Кіл це проходив.


«Ну-ну, а як у вас обох із прокачкою рівня? У мене непогано піднявся»

«Хм... Ну, за дві години справді піднявся пристойно»

«Так, якщо за дві години такий приріст, то сенс справді є...»


Рен та Іцукі, виснажені, перезирнулися.

Атож.

Щоб швидко підняти рівень, це найкращий спосіб.


«Не хочеться, щоб наставав завтрашній день»

«Авжеж»

«Невже поїздка була такою жахливою?»


Схоже, між Реном, Іцукі та Батьком є різниця у сприйнятті.

Батько з тих, хто може їздити на філоріялах без проблем, а я спершу теж був у захваті.

Цю різницю не подолати.


«Скоро звикнете. Інакше далі буде важко»

«Думаю, це як звикнути до заколисування. Справа звички. Я сам такого не переживав»

«Пане Наофумі, ви стійкі до заколисування?»

«Ні, особливого досвіду в мене немає»


До речі, він казав, що минулого чи позаминулого разу навіть морської хвороби не відчував.

Ще казав, що для нього звична річ — читати в автобусі чи поїзді.

Більше того, він навчався й готував ліки в кареті Філоньки.

Дивовижний талант. Жодної хвилини не марнує.


«Чесно кажучи, я ще ніколи так не заздрив панові Наофумі»

«Аж так?»

«Це вже рівень надздібностей. У вашому світі такого немає, правда ж?»

«Ніколи про таке не чув»

«Ага, схоже, Іцукі в першому світі проаналізував, що Батько має надздібності»


Я це пам'ятаю.

Він казав, що нездатність Батька насолоджуватися поїздкою на філоріялі — це здібність.


«Ще він надзвичайно стійкий до алкоголю»

«Здібність несприйняття сп'яніння... Хм, справді, можливо, вона існує, але просто не розвинена... Можливо»

«Кх...»


Почувши це, Рен розчаровано застогнав.


«Слухайте, я сам цього не усвідомлюю, тож не дивіться на мене з такою заздрістю»

«Але несправедливо, що ти не відчуваєш того заколисування!»

«Ну що я можу вдіяти...»


Батько розгублено знизує плечима від причіпок Рена.

Іцукі, здається, має здібність до влучності.

Тож йому не варто скаржитися, якщо подумати про майбутнє.


«Натомість Батько виконує всю вашу рутинну роботу»

«Що?! Я про таке не чув! Невже ти, Мотоясу, й далі збираєшся змушувати мене готувати й усе таке?»

«Хіба це погано?»

«Е-е... Ну, якщо всі цього хочуть, то я не проти»

«У Батька справжній хист до домашніх справ. Ану, Рен та Іцукі, куштуйте приготовану Батьком їжу. Чи, може, краще в лазню?»


Лазня вже готова.


«А·бо·ж, може, ляжете спати в обіймах із Юкі та іншими? Тут такий гарний зоряний небосхил»

«Що це за огидна фраза, ніби з молодої дружини?»


Іцукі дивиться на мене примруженим оком.

Хіба я сказав щось дивне?

На мою думку, це чудова ситуація.


«Ти пропонуєш ночувати просто неба, коли вдалині чути зловісне виття? Давай повернемося до готелю після вечері»

«...Так, мабуть. Але нудить досі, я ледь стою на ногах»

«Може, ляжеш без вечері? Лазня теж...»

«Так не можна... Навіть якщо доведеться тягнути важке тіло, я піду в лазню. За трохи нудота мине»


Сказавши це, Рен хитаючись підвівся й попрямував до лазні, яку я наповнив паруючою водою.


«Так, я весь липкий, і це неприємно. Принаймні в лазню я піду»


Іцукі теж.

Мабуть, він любить чистоту.

Ну, Іцукі трохи нарцис.

А, і Рен теж.


Ой, я ж бо робив копчене м'ясо.

...Може, зробити ще одну піч у формі бика?

Це ж маленька скульптура.

Ха-ха-ха, згадується копчене м'ясо з першого світу.


Розповісти всім ту історію про бика?

Найкраще — коли їстимемо копчене м'ясо.

Це смак перемоги.

До речі, я знищив свиней, ворогів, що були союзниками Рена та Іцукі, разом із копченням.

Можливо, розповідь про те, як вони зникли в майбутньому, підніме настрій.


Я вже збирався заговорити, але розмова вже почалася.


«Фух... Стільки всього сталося, і суцільна напруга, тож я виснажився...»

«Ти ж і в кімнаті насторожі був»

«Але в такій лазні під зоряним небом важко розслабитися»

«Юкі та інші нас охороняють»


Так, Юкі та інші вишикувалися навколо табору, ніби вартуючи.

Оце так територіальність філоріялів.


«Та годі вам! Вони просто жеруть м'ясо, яке приготував Наофумі!»

«««Ґуа!»»»

«Ніяке не "Ґуа"!»

«Улюбленці схожі на господаря. Точнісінько такий самий розперезаний, як Мотоясу!»


Рен та Іцукі показують на мене з купелі.

Як ображаєте.

І Юкі, і Коу, і Сакура — у кожного свій характер.


«Аха-ха...»


Батько, криво всміхаючись, дає Юкі та іншим трохи м'яса.

Вечірка зі смаженим м'ясом уже в розпалі.


«Тоді дам і вам обом спробувати»


Батько кладе смажене м'ясо на маленькі тарілки й простягає їх Рену та Іцукі, які сидять у кам'яній лазні.

Рен та Іцукі, бурчачи, поклали м'ясо до рота.


«О? Запах сильний, але коли зголоднів, то смакує»

«Так, і напрочуд м'яке. Це ж м'ясо дикого монстра, правда? Кажуть, таке зазвичай жорстке й несмачне»

«Батько ретельно перерізав жили, тож навіть дике м'ясо смачне»

«Ну... я вибрав найсмачніші шматки. Юкі та інші доїдають решту»

«Хм, тоді трохи приємніше»

«Так, про нас дбають якнайкраще»


Хм... Здається, вони зневажливо відгукуються про філоріялів.

І до того ж недостатньо вдячні Батькові.


«Мотоясу, годі-бо. Це... подяка за те, що ти мені повірив? Наступного разу їжте самі»


Ось що відповів Батько.

Який же він добрий.

Треба бути вдячним за його безмежну доброту й щирість.


«...Хм, якщо це плата за те, що я повірив Наофумі, то непогано»

«Так, це набагато більше гріє душу, ніж бути використаним як блазень»


Промовивши це, Рен та Іцукі, дивлячись на зоряне небо, усміхнулися.


«Пане Кітамура! Не можна відволікатися, коли робиш копчене м'ясо»


Еклея, яка стежила за охороною та вогнем, усе зіпсувала.

Отак ми завершили нічне барбекю на березі річки, повернулися до готелю й міцно заснули.

До речі, Юкі та інші, провівши нас, заснули на березі річки.
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